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jk rőzsaleány. 
2>-dZorá l i s Toa,l la/öLa, a z e r é r i 3 r d . i i a l r e l l e n . — 

(Énekli egy hegedős a XIX. századból.) 

A R Á C S O N Y I kertje kivirult hajnalra, 
^P i ro s rózsa, fehér rózsa, szőke leány, barna. 

»Anvám, asszony-néném, az egekre kérném, 
Azt a dijat, erénydijat hajli, be szeretném én!« 

»Pályázz érte lányom, biz én azt nem bánom; 
Ha megnyered, ha nem nyered: szemedre se hányom! 

Erénydijra pályáz minden vörösvári 
Kádi, Pepi, Lízi, Tóni, Szeferl, Klári, Mári. 

Erényvizsgálásba bizottság elmélyed, 
Karácsonyi erénydijnak kiadása végett. 

Százat megvizsgálnak, jól megvetnek-liánynak: 
»Te leszel jó. Kádi hugám, Karácsonyi-lánynak.« 

S jut száz köztil egynek rózsa-koszorúja, 
De van kilenczvenkilencznek keseredett búja, 

»Be bolondot tettem, hogy erényes lettem! 
Lám liiszen az erényemnek csöpp hasznát se vettem!« 

Kilenczvenkilencznek ez ma a panaszsza — 
S erénydijból az erénynek nincsen semmi liaszna. 

S többé, egy se vágyván rózsalányok közzé: 
Ez a Karácsonyi-dij sem kiadliató többé. 

Apró l^irek. 
oc Post festa. Jeles festőnk P á l -

1 i k Béla hir szerint elkészitette a 
mücsarnok volt igazgatójának az arcz-
képét és kitöltött boszujának ünneplő 
érzetétől lihegve ezt irta a lá ja : Páll ik 
Béla á l l a t f e s t ő . 

= Vannak, akik azt állitják, hogy 
ez a vörösvári rózsalány historia sem 
egyéb jó komédiánál s e szerint neki 
is szól a »Karácsonyi-dij.« 

X Gróf Andrássy Gyula egy kis 
gyenge oppozicziót probált a delegá-
czióban. Szja! A vén miniszter is meg-
nyalja a népszerüséget! 

n Liszt Ferencz Apponyi gróífal 
beszéiget :»Hallotta már mester«, kérdi 
a gróf »Wiltné Kölnben fog fellépni.« 
»Mint dom?« kérdi a mester. (Au-
thenticum.) 

z l Az állatvédö egylet oltalmába 
vesz minden istenteremtését, csak az 
inasokat nem s a svábokat. Amazokat 
megvédi a humor, ezeket a »Schul-
verein«. 

>k Az „Egyetértés" f. é. 107 szá-
mának hirdetési rovatában Edeskuti 
ur hirdeti, hogy: máris megnyitotta 
gyógyhasználatra szánt ivoddját. E 
szónak uj volta szembeötlő. Mivel 
azonban alat ta korcsma is érthető, 
nagyobb szabatosság kedvéért azt taná-
csolták neki, hogy változtassa »ivo-
dája« nevét »vizeldére.« Ugy aztán a 
hirdető vissza is magyarithatná a Devét 
a régi Bydheskuthyra. 

A mi testvéreink. 
— Utasitás a horvát regnicoláris kiildöttség számára. — 

EKINTETTEL arra a sajnos körülményre, hogy a 
Starcsevics-féle Nagy-Horvátország valósággal 
még igen kis Horvátország: 

Tekintettel, hogy az ismeretes horvát közmondás 
szerint: »heute dir, morgen zvonimir« — minden napot 
föl kell használni egy kis engedmény kicsikarására jó 
Magyar Miskától; 

Tekintettel végül arra, hogv préselui j ó ; utasit-
tatik a regnikoláris köldöttség a következőkre: 

1) Rak ja meg a zsebét jó sok figével, hogy a magyar 
küldöttségnek legyen mit mutogatnia; azonképen ba-
raczkkal, hogy legyen közte mit szét osztogatuia. 

2) A küldöttség azonhan ne rakjon zsebre a 
magyaroktól semmit, az egy Fiumét kivéve. 

3) Azért a kegyességünkért, hogy méltóztatunk 
Magyarországgal szóba is állani, Magyarország tarto-
zik nekünk Dalmácziát megszerezni. 

-4) Amért olyan nagylelküek voltunk, hogy regniko-
láris küldöttségünk felfárad Budapestre, holott a magyar 
küldöttséget simpliciter leparancsolhattuk volna: a 
magyarok kötelesek nekünk Boszniát megszerezni. 

5) Mihelyt ez előfeltételek teljesitvék, a küldött-
ség Piuménak átengedését elvileg konczedálhatja, amiért 
nem kiván egyebet, mint hogy Herczegovina Horvátor-
szágba bekebeleztessék a szomszéd Montenegróval, 
Albániával, Szerbiával, Bolgárországga), Maczedoniával, 
Egyptommal, Indiáva), és Bokharával egyetemhen. 

6) Akkor aztán jól vaD, nem bánjuk: vigye el 
Magyarország Piumét, de cserében szere^ze meg nekünk 
Marseillet, Liverpoolt és Genuát, Többet nem kivánunk. 

A másolat hiteleért kezeskednek : 
MRAZOVICH S. k . 
MISKATOVICII S. k . 
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FELSÖHÁZI REFORM. 
— Pártos Gyula ur terve szerint. — 

* 
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Szlávy és Andrássy. 

J^/J^IKOR bosnyák politikát 
Csinála Andrássy, 
Félelmesen opponála 
Akkor neki Szlávy. 

Most a bosnyák politikát 
Csinálja a Szlávy, 
S félelmesen opponálgat 
Ó neki Andrássy. 

Ebböl aztán kitünik, hogy 
Tizenkilencz Szlávy, 
Es húsznál csak épen egygyel 
Kevesebb Andrássy. 

G L P L O M Á C Z I A . 
Mit csinál a négyes konferenczia ? 

CONFÉRENCE á quatre, mely tudvalevőleg már 
Krisztus születése előtt két héttel ült össze, e 

napokban elhatározta, hegy e g y e 1 ő re az itélet 
napja utáni első két hétnél tovább nem fog együtt 
maradni. 

A konferenczia eddigi munkálatai igen kecsegte-
tők, ámbár nagy küzdelmekbe került az ügyrend meg-
állapitása, különösen mert a román küldőtt azt akarta, 
hogy hölgyek is hivassanak meg a tanácskozásokra és 
igy ezekböl »conférence k quatrincza« legyen, mig ellen-
ben a magyar képviselő azon óhajt fejezé ki, hogy a 
képviselők ne egy, hanem kétgombu keztyűben jelenjenek 
meg, minthogy az ezekben való dudálásra nehezebben 
tanithatja meg az embert az ellenfele s külöuben is az 
ilyen sokkal elegánsabb. Nehézség volt továbbá az is, 
hogy a román küldött a konferenczia eredményeit a 
»Romanul«-h&n kivánta közzé tétetni, mig a magyar 
küldött az ellen tiltakozott, mert Roman Uhl a bécsi 
udvari pék neve, ez tehát Ausztriának előnyt adott 
volna Magyarország fölött. Utoljára abban nyugodtak 
meg, hogy hiszen ugy sem lesz eredmény, tehát az ilyen 
kérdés miatt meghasonlani uem érdemes. 

Mindazonáltal az ülések gyümölcsei koránsem 
jelentéktelenek, különösen mióta a Sacher éttermében 
tartatnak, hol a giardinetto igen gyümölcsözö s az égető 
kérdések a szivar meggyujtására szoktak használtatni. 
A parti hatalmak küldöttei ott igen geniális módszert 
találtak a sok véleménykülönbség elháritására, t. i. a 
Duna partjai helyett a R a j n a partjairól értekeznek, me-
lyekre nézve a Rüdesheim, Johannisberg, Hochheim, 
Marcobrunn stb. kérdése, a mint palaczkra fejtve asz-
talra került, rögtön question vidée volt. E ^tratégia, 
mely a háborut idegen területre forditja, igen szellemes 

és czélszerü. Ugyanezt követték, valahányszor Szerbia 
pezsgö vére egyenetlenséget akart szülni; az ily pezsgö 
kérdést vagy »question bouillonnante« gyanánt ütötték 
el mindjárt az ebédek elején egy csésze buuillonnal, vagy 
»question mousseuse« gyanánt a Champagne mezején, 
hol már Attila is hadakozott. Valahányszor »question 
tranchante« fordult elö, a tranchirozó deszkán döntöt-
ték el vérontás nélkül, s ha valamelyik küldöttnek meg 
kellett hátrálnia, ez a reculade is »á la maniére reculi-
naire« történt, mint a diplomatikus sznkácskifejezés 
mondja s ez minden apprehensiót eo ipso kizár. 

Meliesleg aztán még különféle fontos kérdésnket 
oldottak meg. Nevezetesen: hogy Angolország befolyása 
az Al-Dunára a »Prince of Wales tie« nevü nyakravaló 
végleges elvetése által megsemmisittessék; továbbá, 
hogy a franczia befolyás meggyöngitése végett a confé-
rei ce tagjai ezentul reggel a »Gaulois« helyett csak a 
»Figarót« olvassák; nemkülönben az is, hogy a szerb 
nemzeti tulsuly érdekében Olaszország egyik fővárosa 
ugyan a szerb király tiszteletére Milanónak (francziául 
»Milan«) neveztessék, de a szerb főváros azért az olasz 
király nevét ne viselje s ne Umberto, hanem tovább is 
Belgrád legyen; azután meg a Yaskapura nézve azt 
állapitották meg, hogy esti tiz órakor ne zárassék be és 
igy házmesterre szlikség nem lévén, az a kérdés is ele-
sik, valjon ez a házmester milyen nemzetiségb^li legyen ? 
Yégre kimondották, hogy a tengeri vértes hajók a Yas-
kapun fölül ne közlekedhessenek már csak azért sem, 
mert a Yaskapu szorosain nem birnának átbalHdni. 

A nyerteredmények állandósitására legczélszerübb-
nek találtatott, hogy a conférence-á-quatre in corpore 
fényképeztesse le magát, minthogy a mostani photogra-
phiák igen tartósak. A négy nemzet testvéri viszonyának 
szentesitése pedig a négy küldöttnek te-tu brudersága 
által eszközöltessék. Azt a török inditványt, hogy a 
müzülman érdekek megóvására külöu conférence á Abd 
el-Quatre üljön össze, elvetették. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Szegény L o i s s e t 

Emilia, e 1 p a t k o 1 t. 
(Feun und zart!) Valjon 

:,mit szól most a g ró f? 
»Miért ilyen korán ?« És 
Pál szerkesz tö : »Miért 
ilyen késön ?« (Müt Vor-

sücht szu göhrauchen !) 
— Büszke vagyok arra, hogy delegátusvagyok ! A had-

sereg 2 3 milliót kér t tö lünk ,mi levontunk 2 milliót, tehát mi 
maroknyi hösök töbhet te t tünk az egész bosnyák náczionál : 
megti^edeltük a hadsereget . (Der alte Makaböer löbt noch!) 

— Mennyivel kényelmesebb helyzetben vagyunk Fiu-
mét illetöleg, mint a horvátok ! Mi b i r tokon belül, ök magu-
kon kivül. (Dafke!) 

— A német kul tura egyetlen oázisa Magyarországon, 
Nagy-Szeben is megszólalt. És az oáps szava — iáfás. (Leu-
der schwach, aber tilleléh grob!) 

4 B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Dalok a delegáczióból. 
Kálnoky gróf. 

(Nagyon lassau.) A Ballplatzon külminiszter vagyok én, 
(Pajkosan.) Boszniában vigan okkupálok én, 

(Érzeiemmei.) Gyer be hozzám delegátus, szavazni, 
(Tréfásan.) Bylandt-Rheydt gróf majd gondodat viseli. 

* 

Friss. 
Tilos, tilos, tilos. 
Tilos, tilos, tilos 

Tilos az annexió, 
Pedig, pedig, pedig, 
Pedig, pedig, pedig 
Pedig csak az volnajó. 
Ennek gondolatja, 
A szivemet marja, 
Meg is tenném, de Ő ía ^ ^ u L T ^ 
Nem akarja. 

* 

(Azon kormánypárti szándék Iiallatára, bogy 2 millió törültessék.) 
Bús az idö, bús vagyok én magam is, 
Valamennyi delegátus, mind hamis, 
Szavazatuk nem dllandó, 
Mint az idö változandó, 

(Falk t'elé.) Miksa is. 

Bylandt-Rheydt gróf. 
Szalonikban vagyon torony kettö, 
Bécs városban vagyon harminczkettö. 
Jobb szeretem szaloniki kettöt, 
Hej mint Bécsben azt a 32-öt. * 

Be van az én szüröm ujja kötve, 
Találjad ki (Joannovicshoz) pajtás mi van benne? 
Az egyikben fortifikáczió, 
A másikban huszonnégy millió. 

* 

Kálnoky és Bylandt-Rheydt. 
— Kettös Andrássy JOZ. — 

Gyuluskánk, Gyuluskánk esszük a loknyiát, 
Szavazzon mi reánk, tartsuk meg Boszniát. 

Andrássy. 
Eresz alatt fészkel a macska, 
Mi van a kötömben grófocska ? 
Piros alma, piros, ellenzéki borizii 

(Odatartja a két J?rUinlin men ini hfh ióizií (A két grófoc=ka az or-
miniszternek.) meg,laJ oen JOIZU. rát flntoritja>) 

* 

— Ábrándosan. — 

Jegenyefa tetejében, 
Lóg egy tárcza feketében, 
Az a tárcza engem illet, 
Fürtöm most is érte billeg, 

'asszonyraka'cllntva!) Ugy-é tárczám, rózsabimbóm, galambom ! 

B y 1 a n d t. 
— Egyedül. — 

A budgetem, a budgetem, 
A budgetem sötét verem. 

Baross. 
Bele estünk, benne vagyunk, 
Abból ki sem szabadulunk. 

* 

S z i l á g y i D e z s ő . 
— Szlávy míniszterhez. — 

/ 

Aldom azt a szempillantást, 
Melyben már n e m látjuk egymást. 
Elmehetek, itt hagyhatlak, 
Adminisztrálj oszt magadnak. 

* 

Szilágyi, Pulszky, Apponyi. 
— Terczett. — 

(A három, lcözös miniszterre.) 

Ris-Komárom, Nagy-Komárom, 
Szép miniszter ez a három, 
Beh kidobnánk mindegyiket, 
Elfoglalnánk a helyüket! * 

Delegatusok kara. 
Ott se voltunk az áldomás ivásnál . . . . 
No de sebaj, több is veszett Bihácsnál. 

^ O K Á N Y Í E R C Z I 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ő b a n . 

— Amoan gyalog séta Pestön. — 

Czo ne! 
Idátig röfög el hozzám az a 

mangalicza dicsősig, akit egy 
berlini szalonna-professzor hiz-
lalt akkorára, mint a Bizsmark 
kutyája. Főhizlaata pedig ma-
gyar magon. Nem az első nímet 
disznón esik mög ez a szöröncse. 

Mán esmértem abbul a 
poczagráfiábul, akit az az öt 
á»ra vergődött izralita zsidó 
küdött a Danyi komámnak. 
Sokat töttem föl a nömös állat-
járul, mán hogy arrul a nigy 
láburól; de hogy melláttam: 

eböffentötte magát bennem a bámiszkodás. Nasz-
szerü jaz a maga uri zsirgyába. Mindétig is tisztőtem a 
sunkáját, hurkáját. Szerettem ha bennem is vót. De ez 
mán akkora, hogy én szeretnék benne lönni. 

Oda fordulok a gazdájáhol, alamizsnába rá is 
eresztve egy pellantásomot. 

— Bin ich són lánge ungáriser feldherr und kenne 
svajn innen und ószen ; áber ájngestéhe gerne, daszzolhe 
spekkhaufen hábe zelten gefaggyúzott. 
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Amire a gebbencs szalonna-tudós maj elejtötte a 
pápaszömit az örömtül, a doktornéja meg a két eeső 
fogát a mosolygástul. Ragyogott az a plombos két ven-
dég lapátja ! Mondok neki gavallérosan: 

— Madáme zind gráde zó, vi morgenstunde. 
— Ach, wie reizend un 1 vornehm! sipíjja a Krim-

hi'd asszonyság, dobogtatva azt a félbe maradt keblit. 
— Ja , folytatom, zind zi vi morgenstunde, denn 

beliben czu háben gold im maule! 
Amire eltántorodott, mint faltul a lccz. 
— Szervusz zauhalter! köpöm oda a spekkmajsz-

ternek, oszt odább lipködök e'ssátorral; 
Amodább köhögi egy másik csoda vesztegető: 
— Tesik besedallni, urasák, natysák, (csupa tót 

napszámos, taksonyos zebi kölyök, mög faczér dajka 
ácsorgott előtte) mosd geszdedi az eleállidás a gecske 
lápu disznódul. Tesik, tesik! 

Kecske lábu disznó ? Oan formának gondutam, 
mimmikor a Mizli szabóba ojtanám belejaz Graragó böl-
!ért. A tiibang előtt az Abszi gyerökkel tanákozok. 
Ekkicsit az éu nevelísem, hát huzok a gyerekhöl. Ü 
maga meg, csak hogya kezemet meg uem csókolta. 

Nízzük-nizegetjük eztet a másik konczert dögöt. 

Alig hogy egygyet mekken: esáppad az Abszi, rán-
gatja a gubámot s kivontat a bodébul. 

— Mi lelt, te apád fija ? mondok neki szimpati-
jával. Tán agyadha hágott az a bak szag ? H ja ecsém, 
mög köll azt szokni, mint az abszencziát. 

— Nom az, Berczi bátyám, nyögi vissza. Yalami 
kóklerság van a dologban ! Az a ba' k-kocske senki se 
más, mint a Ponyolák szabóm. Három esztendeje, hogy 
elvástam az utolsó varratát. Annyit hitelezett a kom-
pániának, hogy most a kecskeségböl kell megélnie. 

— Szabó, ember, kecske! Mit beszélsz, te gézen-
guz ? iutem ütet apajilag. Hát a szarvát hogy magyará-
zod ki ? 

— Hngy ne volna neki, szükölt a jogácz, mikor 
elszerettük a feleségét ? Három éve, hogy a legnagyobb 

misanthropiával, t. i. emberkerüléssel blicczolok el a 
boltja előtt. De most aligha rám nem ösmert. 

Bévülről csakugyan kihallatszik a veszedelem: 
— Me-e-e-egvagy, gazember! 
— Ne félj, gyerek, a meddétig az én árnyíkomba 

czigarettliző! biztatom a süvölvényt. Kájakasztottam a 
gubámot, fejembe nyomtam a kalapját; — szóritott; alyig 
ha ki van tízetvel ez is! — oszt benyomtam a Kiug-Fu 
palotájába. A snájder vót csakugyan: körü nízött s 
hogy Abszit meg nem látta, egygyet rázott magán, ket-
tőt bugygyantott az oszfáltra s visszajugrott a reziden-
cziájába. 

Az indus cmdát egy klárinétbül dudává hizott 
cseh muzsikus mutogatta. Hogy higyjenek neki, hát kőt-
tsön kirte az Hermány Ottó ludományos sörényit. Invi-
tát, hogy a játékbul válogassunk ki ennihány blattot. A 
King-Fu maj fölirgya, mi van a kezünkbe. Hát a furfan-

í gos géptye nem fölirta esszállig: makk f'őső; vörös kirá; 
ződ disznó! 

— No, mondok, vélled se szeretnik csöndes múlatt-
ságba keverennyi! Ha' llátok a hasadba, te gyanus alkot-
mány! 

Ezzel rugok rajta egygyet — hát ki bujik ki 
alúlla? . . . a, uemzet bárója! Már igy nincsen csoda a 
tanulmányodba! Miska bácsi mindétig'is hirös vót arrú, 

hogy hat ölrft mögszimatúja, mi kerftt az embör kezibe. 
Máu ha nála níztem az eleveny disznóbftrnek, lás-

sam könyves táblának is kidógozva. Lát tam disznóbür-
be foglalt zsidó könyvet is. Tyüb, aki antisemita dics 
fénnyel környülmetélt szegése vagyon a gazdádnak! — 
hát ennyire vag} unk ? Suasz gyüjtemény ! Mer a meikbe 
ez van, oszt nincsen benne se jaz nemzi ti biblia, se jaz 
adókönyvecske: tökíletlen az ! 

Nyavalyás vigasság mind valamennyi! Csak egy 
az igazi! Hadd is szójják hát hajnali kilencz óráig! 
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AZ ÉLHlETETiLEN GYÖZÖ. 

Milicza. Leyyöztél! A tied vagyok! Mit foysz velem tenni? 
Osztrák-magyar. Azt nem tudhassa az ember. Etöbb meg kötl néznem a berlini szerzödés 

/6' parayrafusát! 



8 B O R S S Z E 

A bakszászok. 

y \jNTETNI a kirúgott schulvereinért 
Föltdmadának a hakszász fiuk. 
Számukra nincs elég nagy szemtelenség, 
Sziviik akár a Schulverein — hazug. 
Csak nem javult meg még a bakszász vér, 
Mind összesen: egy fakovát sem ér. 

Honárulásra is ugy mentek egykor, 
Mint más nemzet a honmentésre ment, 
S most is hizelgö csókokkal boritják 
A konkolyhintö, hitvány idegent. 
Csak nem javult meg még a bakszász vér, 
Mind összesen : egy fakovát sem ér. 

Ki merne lenni más ilyen galád, 
Ily kigyó-hálát kebliben ki hord? . . . 
El kell söpörni országunk szinéröl 
E hütelen f a j t , — mint a szél a port! 
Sohsem javul meg az a bakszász vér, 
Mind összesen: egy fakovát sem ér. 

r 

Amen — gravámen! 
Csetepatriótikus akadékoskodás a bécsi műkiál l i tás magyar 

f ^ perlakábau. 

NAPI divatnak engedve, ezennel mi is hozzájá-
rulunk a magyar kiállitás rendezési hibáinak 
szellőztetéséhez. Mert hogy az elejétől végéig 
e g y nagy hiba, kétséget sem szenved. Mit 

szól junkmár csak ahhoz is, hogy a nap nagyrészénát a 
rosz világitás miatt a képeket egyátalán látni sem lehet, 
t. i. egész éjjel, pedig az éj még most igen hosszu! De 
még akkor is, ha látni lehet, hamis világitásban látni. 
Mert lehet-é visszásabb valami, mint oly képeket, melye-
ket a 1 u 1 r ó 1 kell néznünk, f e l ü l r ő l világitani meg ? 
Tény továbbá, hogy elég kép függ ott, melynek jobb volna 
ott nem függeni, . . . már csak a magyar festészet f ü g-
g e t l e n s é g é n e k érdekében is. Ennek következtében 
roszul fér el mind s ez a magyarfestészek f é r h e t e t -
1 e n 8 é g é t még fokozza. Csakugyan - azt kell hinni, 
hogy a budapesti könyvárusok »Csak szornsan!« nevü 
egylete rendezte be képzőmüvészeink kiállitását. Ennek 
következménye az is, hogy az egyik kép megöli a mási-
kat, éspedig különösen a jobbik a rosszabbikat. De legföl-
tünőbb az, hogy ha már egymás fölé, alá és mellé akasz-
tották a képeket, mért nem akasztották egymás m ö g é 
is ? H a azt teszik, először mind elfér, másodszor meg 
gyöngébbek is kedvező helyre jutnak, t. i. láthatatlanokká 
válnak. 

Ezaz eszme egészen uj és még sehol sem fogana-
tositották. Annál nagyobb dicsőséget ara that tunk volna 
vele. Nevezetesen a következő példákra utalunk. Ott 
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van Lotz kitünő, de óriási képe: »A kisbéri ménes«. 
Yalóságos festett fal, melyet igen jól lehetett volna fal 
gyanánt használni, annélkül hogy ártot tak volna neki 
H a t. i. a Yágner Sándor »debreczeni ménes«-ének 
lovait a kisbériek közé vegyitik (mert elférnek ám köz-
tük), a Pállik »libacsalád«-ját pedig a Tölgyesy »puly-
kapásztor«-ával együtt a >kisbéri ménes« tág előterébe 
akasztják, akkor a nagy kép s ta f fage ja meggazdagodik 
és egyszersmind három kép helye ürül meg a falon, ugy 
hogy Mészöly nagy tájképe is belefér a terembe. 

Hasonló összevonást lehetett volna tenni Valen-
tiny »haldokló czigány«-ával és Gyárfás »tetemre 
hivás«-ával, ha az alábbiban szereplö tetem gyanánt a hal-
dokló czigány tetemét használják. Ezáltal valóságos 
t e t e m-t e r e m (a bécsiek igy ej tenék: »teremtetem !«) 
jönne létre, mely igen jellemzetes volna. De másrészt 
meg föltünik, hogy a haldokló czigány szobájának falai 
teljesen kopaszak! Hogy nem ju to t t eszébe senkinek, 
oda akasztani egy pár csinos kisebb képet, például Vágó 
Pá l »elsö lépés«-ét ? Pedig azáltal hatásos ellentét is jöt t 
volna létre, ezen elsö lépés s a haldokló czigány utolsó 
lépése közt. Hasonlóképen a Munkácsy »atelier«-jába is 
bele lehetett volna akasztani Munkácsy »ujonczozás«-át, 
ami igen természetesen hatot t volna, mert a honnan 
kikerült, oda megint bele is kerülhet. Kirivó pleonas-
musnak tekintjük továbbá a Zichy Mihály »bor hatalma« 
czimü kartonját , mert a Temple »válastási értekezlet«-én 
a »bor hatalma« ugyis fényesen mutatkozik, más variá-
czióra tehát szükség nem volt. A Spányi »utolsó gólya« 
czimü tájképének is javára vált volna, ha például a Vág-
ner »Mazeppá«-ját bele akasztják staffagenak; a bána-
tos, de üres tájkép ezáltal hangulatában erősödött és 
egyszersmind staffagejában érdekesült volna. Ligeti 
»Bethlehem«-jét és Peszty »Golgathá«-ját mint termé-
szetes pendantokat egymás mellé kellett volna akasz-
tani, a Benczur »bachansnő« jének erkölcseire pedig 
csak jótékony befolyással lehettett volna, ha a Lotz 
»prédikáló Kapisztrán«-jának végibe toldják. H a pedig 
valamennyi kép már sehogysem akart volua a nagy 
teremben eltérni, akkor hát isten nevében}! — akasztották 
volna két külön szobába a Than latinul tanuló Hunya-
dyját és haldokló Hunyadyját , minthogy a latin nyelv 
ugy is holt nyelv. 

Ezeket akartuk teljes szerénységgel megjegyezni, 
mint olyanokat, amik ujdondászainknak eddig még nem 
jutot tak eszökbe. Szinte csodáljuk, hogy senkisem indit-
ványozta még, küldenék föl Bécsbe Kozáreket, aki 
nagyon ért az akasztáshoz és a magyar képekkel is el 
fog bánhatni. 

flÜFORDITÁSOK. • 

Foroque vitat. = Es vitatkozik a piaczou. 
Magua fuit quondim capitis reverentia cani = A kutyafö 

valaha nagy becsülethe ; vala. 
Perrugit Acheronta herculeus labor. = Lásd : Mont Oónis, 

St. Gotthard, meg akárhány vasuti alagut . 
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TDiéjlz. ismeretek tá,ra-_ 
Terjeszt.i : Bukovay Absentius. 

— A mul t he t ekben feljöt-
tek a jász-kis-kun-félegyház-ág-
otai földik, Maklári Sándor bácsi 
a törvény-biró, CzimpaMarcz i és 
legi f jabb Kevi Pál esküdt urai-
mék, hogy hadd lássák meg azt 
hires Munkácsy-képet . En kalau-
zol tam öket . A Munkácsy képe 
nem igen tetszett nekik. Krisztus 
u r u n k — ugy m o n d biró u r a m — 
nagyon pápista szinben van, a 
többi u r ak pediglen csupa tiszta 
zsidók m i n d ; o lyanok , mint a 
körös i lókupeczek. Nem hi t te 

volna, hogy a Megváltó (áldassék az ő neve) ilyen rosz tár-
saságba kevered jék . 

— Vol tunk az országházban is. Vérvörösen , epével és 
dühvel festet ték azok a vén szélbalog atyusok» a nép siró 
nyomorá t« ; hogy a nép éhezik, elhagyja o t thoná t és kivándo-
rol az ösi hazából az á tkos közös-ügyes k o r m á n y gyilkos 
békója alul — m o n d á Csanyágyi S á n d o r bá tyánk. E r r e a 
rekedt mennydörgés re idösbbCsóka Sándor biró u r am, meg 
Czimpa Marczi és legif jabb Kevi Pál esküdt u r a imék (e két 
utóbbi 60—70 év közt van) kivet ték a bo j tos kendö t a pity-
kés mándl iból és könyvedz tek szomoruvan . 

— Fél órával az ülés u tán a Szikszay ablakából bemu-
ta t tam a fö ld ieknek közelröl azokat a bus magyar honatyá-
kat, amint az ebédet vigan fa la tozták és a vörös bo r mellet t 
ha rsányan kaczagtak vala. Maklári Sándor biró u r a m elfor-
ditá szemét e szörnyü látványtul és csak ennyi t m o n d o t t 
keserüen : »Kóklerek ezek is, kedves Abszi öcsém ! Vizet pré-
dikálnak és veres bor t isznak ; pénzér t mes terségböl s irnak, 
mint a komediás . Lesz g o n d o m rá juk !« 

— Elvi t tem a földieket a Szidonba is, hadd lássanak 
egy kis ösmagyar romla t lan jogász virtust . Az öreg biró meg-
látván magát és esküdtársai t a szemközt lévö nagy tükörben , 
ámulva m o n d á : »Nini Abszi öcsém, hiszen itt félegyház-
gotai emberek gyünnek !« 

— A p a j t i k csakhamar k ö r ü n k b e gyültek ; 8-an vo l tunk , 
de Sándor bácsi nem akar t smuczigoskodni , és odakiál t ja a 
pinczérnek : »Hallja bará tom, hozzon ide vagy 1 5 kávét !« 

— A Sláger Bandi amugy t ré fábúl felszólitja Czimpa 
Marczi esküdt u ramat , hogy nem játszana-e véle egy par t i 
billiárdot ? »Béliárdoznyi nem tudok,« m o n d j a , »hanem ha 
ujjat huzni , vagy vöröspecsenyézni te tszenék uram öcsém-
nek akkor ál l junk ki placzra.« 

— Arra meg, hogy a fiuk közül a kasszához dölve, né-
gyen öten udvaro l tak a szép kassz i r lánynak — igy szólt biró 
u ram ! »Ugyan ké rem, talán el akar dölni az a ká rmen tö , 
hogy az urak olyan nagyon t ámoga t j ák?« 

— A nemze t i szinház ba le t t jében is h iába »keresed az 
a s s z o n y t « ezentul . Ebbül is megint gázsi emelés lesz az 
én részemröl . Mert há t egész más bale t t -dámával anpandli-
rozni, mikor a f é r j is segit — a szu ten i rozásban . 

(Népszinház.) Hoffmann meséi, operette, irta Jacques 
OfiFenbach. »De csak meg nem nézem,« mondja a szinlap lát-
tára Mokány Berczi. »Hoffmann is jordány név, Offenbach is 
jebezeus.« S nem tiszteli meg a zsidrákjai t a megjelenésével. 

Csakugyan furcsa is, hogy most, mikor a névmagyai-i-
tások divatja j á r ja , egy nemzeti müintézet annyira elmarad 
hazafiaságában ! Mennyivel szebb volna igy : Reményi regényi, 
irta BudapataJci — mível pedig a budai patak neve ördögá-
rok : jobban mondva Ö r d ö g á r k y Jákó. Persze, ha a 
népszinház újabban el nem tért volna Rákosi Jenö ortografiá-
jától, a J ákó nelyet t megmaradhatna a Zsák is, — ez is 
magyarúl van és meg is lelte volna a foltját. 

* 

Valljuk be : gyönyörű dolog ez a népszinházi ujdonság 
a régi námet zsidó czimmel is. Nem is operette az, hanem 
opera. A népszinháznak azonban nem lévén szabad operát 
adni, szinészei összes törekvéseinek sikerül e dalmüvet dal-
müvecskévé lesüllyeszteni. Hölgyeim és uraim, önök túllö-
nek a czéljukon. 

* 

Tisztelet a kivételnek, söt ha ez nönévre »hallgat« : 
rózsát neki a babé r j ába ! Hegyi Aranka ebben a darabban már 
nem is aranyka, hanem arany. Mint viaszbábu megnevettet, 
liogy egy fölvonással késöbb, mint hektikus lány megrikasson. 
Ez hamisság. De az nem ba j , ha egy kis hamisság vau a 
primadonna szemébén ; csak az énekében ne legyen. 

* 

A ringszinház tudvalevöleg véletlenül é p e n a „Hojfmann 
meséi-auek második elöadása elött égett le. Ez arra birta babonás 
Thaisz Elekünket , hogy a népszinházi premiere-en megket-
töztette a tüzörséget. Factum ! Ugyan e logika szerint mind-
azokra az elöadásokra, melyek elött nem égett le a bécsi 
szinház, csak felét küldi el a tüzörségnek. De azért a közön-
ség ne fé l jen ; menjen el a népszinházba és lelje kedvét. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédei"ből. 
Azért, tekintetes törvényszék, hogy 

védenczem a hirtelen keze ügyébe 
akadt fazekat a belépő adóvégre-
haj tó felé röpitvén, ennek halántékát a 
fazék füle oly módon találta érinteni, 
hogy menten összerogyott : az én vé-
denczemet közhatóság elleni eröszak 
miatt elitélni nem lehet. Legfelebb a 
fazekast kellene közbátorság ellen el-
követett k ihágásban vétkesnek kimon-
dani, miért. csinál edényeinek akkora 
füleket. 

\nmrmjK 
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Koronázási szertartás 
rózsaleányok számára. 

SZERTARTÁST megelőző éjjel a rózsalány ablaka 
^salatt egy Eózsa Sándor véréből származott 

legény rózsafát ültet májusfa gyanánt. Mihelyt 
ez megtörtént, a hasadó hajnal rózsákat hint a hajadon 
ágyára. E r re a leány fölkel, megmosdik tiszta rózsaviz-
ben, reggeli gyanánt rózsafánkot eszik és rózsaszinü ruhá-
já t felölti. A főispán személyesen tiszteleg nála és bár-
mi legyeo neve, Rózsa kisasszonynak szólitja. Az alispán 
rózsaszin bársonypárnán viszi előtte azt a czipőt, mely-
lyel az erény tövises utján járt. A helység rosz nyelvei 
karénekben magasztalják eréoyét, mert az a legjobb 
bizonyság. Azok a legények, kiknek a hajadon kosarat 
adott, lóháton kisérik banderiumképen, a szégyenpir 
rózsáival arczukon. Egyikök rózsaszin selyemlobogót 
visz, melyen a pápai erény rózsájának fényképe látható. 
Egy herczegnő szolgál »erényanya« gyanánt s a rózsa-
leánynyal négyesfogatu hintóra ül, mely födetlen, annak 
jeléül, hogy rózsaleány erénye még oly heves napfény-
től sem fog megszeplősödni. Mind a négy B,ozinantét 
Bimbónak hivják s a kocsis »Gyite, Bimbó!« vezény-
szóval inditja meg a menetet a szélrózsa azon irányában, 
hol a templom van. A templom előtt koronázási domb 
van fölhordva. A káplán ott várja a rózsaleányt i s egy 
szál basarózsát ad a kezébe, annak jeléül, hogy ő oly 
rózsa, melyet még egy török basa sem birna leszakitani. 
A rózsaleány most leszáll, fölléptet a dombra s a basa-
rózsaszállal a szélrózsa minden irányában keresztet vet. 
Azután ismét lejő és három grófkisasszony között a 
templomba megy, melynek küszöbén rózsaszinbe öltözött 
fehérruhás leánykák várják, kiknek legártatlanabbja az 
előtte letérdelő rózsaleány homlokára csipkerózsa-szósz-
szal keresztet fest. Most a főispán kar já t nyujt ja a rózsa-
leánynak s bevezeti a templomba, hol rózsaszin bársony-
mennyezet alatt a herczegnő föltüzi fejére a rózsako-
szorut, melynek tövíseit rózsaszin bársony gombostüpár-
nába tüzve az alispán neje nyujt ja át a rózsaleánynak 
örök emlékeül. Orgonaszó nincsen, mert az csak orgona-
leánynak szólhatna. Ellenben a püspök prédikál a 
jérikói rózsáról. Rózsamise után a rózsaleánynak egy 
rózsaszinhasu ezresbankót nyujtanak át rózsafa szekrén) -
kében s e rózsabokros teendők elvégezte után az egész 
menet visszatér a rózsaleányos házhoz, miközben a leg-
nyelvesebb nénémasszonyok ezténeklik: 

Fehér rózsa, piros rózsa' 
Szöke leány, harna. 

nem igen kerül párja a vidéken, és a legelső sütés oly finomra 
sikerült és mikor dolgoztam rajta három kiflit betettem strejgo-
latlanul, csak kézzel, és majd elolvadt, azt bizonyitják a háznál 
Dorosmán, a gőzböl lehetett volna küldeni egy pár zsákkal oda, 
ahol nincs. Ennél, miután nincs betapasztva, a bolthajtás látható 
és a munkát azért csináltam olyan jól, hogy előnyt. nyerjek vele, 
nem azért a pénzért, amit kaptam érte, mert bizok magamba, 
hogy megfizeti majd más. 

* 

— Levélczim az „Épitési ipar" szerkesztöjének. — 
M r Nyomatott Fanda József könyvnyomdájában, Budapest. 

* 

— Áz „Egyetértés" ápril 4-iki számáhól. — 
H á z a s s á g o k . 

Henri Lehman képiró, az Ecole des beaux Art.s tanára, 
mint Párisból irják, e 1 h u n y t 68 éves korában. 

* 

— Közjeg-yzöi és járásbirói stélus. 
B i z o n y i t v á n y . 

M. I. siketnéma és három siket néma nővére számára, kik az 
intézetbe való felvételre Bécsbe vannak kijelölve. Minthogy pedig 
módjukba nincs a mi ehez szükséges, ennélfogva fentnevezettnek 
ezen bizónyitványt kiadtuk, minthogy atyatlan és ezenkivül öreg 
és megvénült anyját a szűkségekkel el kell látnia. Azon kéréssel 
minden nemesszivü ember baráthoz számtalan adományokért. 

Kelt Cs. 
F K. s. k. 
közjegyzö. 

Ezen bizonyitvány M. J. az igazság ntjáu liivatalosan bizo-
nyittatik. 

Kelt Cs . 
Cs. A. s. k. 

I járásbiró. 

f S O D A B O G A R A K . 

— A pék urak flgyeliuéhe. — 
(A „Szegedi Napló«-ból.) 

K. J. sütősegéd mostanában épitett két uj kemenczét.. Elő-
ször Szegeden a Sörhár-utczába Scliönfeld urnál és ami a legelső 
sütést illetigyönyörüen ragyogott ós akemencze nem voltse hideg, 
se meleg. És most szinte épitettem egyet Dorosmán olyant, hogy 

C ^ I T R K Í S Z T Ő i Ú X K / V K T Ü K , 

Fogas. Most is bekebleztük az 
legyiket. — Bf. Az első már virág-
zik a mult számban. Az utolsóval 
K. őrnagy urat épen B. J. jelle-
mezte. Csak hogy talál! Köszönet.. 

Szivesen máskor is. — X. Y. Ez egyszer nem sült el a különben jó 
fegyver. — Bogarász. Többnyire beváltak. — K. H. Majd a »Czu 
turnm /« naptárban. — Cornelius. Tárgynak jó lesz. A kidolgozás 
ezúttal kissé pongyola. — F. 1). Jeles, mint rendesen. — Nyel-
vész. Yeszedelmes, de jó. — Coiumentator. A közlendők sorába 
igtattuk. — K. N. Nem egészen uj (1. »Mukányit«) de azért még 
lehet. liimet varrni róla. — T. R. Fölhasználjuk. — Patikus. Fur-
csa ! De hiszen tán épen ezért jó. — T. L. Szives köszönetünket a 
tanitásért. Persze, hogy olvasván tartalmas levelét, stilusából fel is 
ösmertük az ön becses korát, amely mindössze sincs akkora, mint 
a mi lapunké. Annál mulatságosabb volt ránk nézve az ön okta-
tása. Yigyázó Laczink mélyen meg van illetődve. — Musca. A 
nagy csomóban hasztalan kerestük az élczet. Kár olyan becses 
dolgokat ugy elrejteni. — Mefiszto. Versei csakugyan becsü-
letére válnak az ön álnevének, a mennyiben a verse lábai sem 
örvendenek teljesen ép állapotnak. A gyógyitásukra, sajna, nem 
érkezünk. — M. M. Huszonegy strófa ! Mire való ez a lyrai lárma? 

Felelös szerkesztö : C S I C S E B I B 0 R S 




